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In this article forms and types of speech activity in system of commu-
nicative situations are considered, various stages of scientific and technical
cooperation are analyzed. The first year university students of the Kazakh
departments studying Russian according to the program of discipline «Pro-
fessionally oriented Russian language» learn a quite extensive volume of
lexical and grammatical material. On the basis of educational and scien-
tific texts students get acquainted with a wide range of data on their spe-
cialty and as a result get a large supply of terms and syntactic structures,
typical for the language of this specialty. Text-books on scientific style of
Russian and the concrete situations which future specialists meet in their
practical professional activity aren’t considered. It means that more atten-
tion should be paid to the communicative-functional aspect which can
be realized in the course of training on the specialty language. Therefore
one of the main objectives of the course «Professionally oriented Russian
language» is not further expansion of a stock of terminological lexis which
future young specialists have to acquire, but training students’ abilities to
cope with the communication situations which can appear in their practi-
cal professional work.

Key words: speech situation, speech activity, scientific style, commu-
nicative methods, terminology of texts, terminological vocabulary.

MakanaAa FbIABIMU-TEXHMKAABIK bIHTbIMAK TaCTbIK ThIH 8PTYPAI caTbiAa
TaAAQHYbl, KOMMYHUKATMBTI >KaFA@dT >KYMECIHAE COeMAey KbISMETIHiH,
TYPi >k8He hopmMachl KapacTbIpblAAAbl. YHMBEPCUTETTIH, Ka3ak, TOObIHbIH
GipiHIWi KypC CTyaeHTTepi opbiC TiAl «Kecibn MakcaTTtapra apHaAfaH
OpbIC TiAl» GafFAapPAAMaCbIHbIH, MOHIH OKM OTbIPbIM, TPAMMATUKAAbIK,
JKOHE AEKCUMKAAbIK, MOAIMETTEPAI KeH ayKbIMAQ MeHrepeAi. ATaAMblLL
MaMaHAbIKTbIH HOTMXKECIHAE TIAAIH CMHTAKCUCTIK KYPbIAbIMbI MEH YAKEH
TEPMUHAEP KOPbIH MEHIrepeAi >koHe CTYAEHTTEp FbIAbIMM MATIHAEPMEH
TaHbICbIM, MAaMaHABIKTbl KeHipek TyCiHeA . OKYAbIKTa OpPbIC TIAIHIH FbIAbIMM
CTUAIHAE BOAALLIAK, MaMaHAAPAbIH TOXXIPUOBEAIK KaCiOM >KyMbICTapbl YLLiH
HaKTbl XKafAQATTap KapacTbipblAMaraH. byA aAereHimis, TiA MaMaHAbIFbIH
OKy 06apbICblHAQ KOMMYHMKATUBTI-PYHKLMOHAAABIK, aCrekTire yAKeH
KeHiA 6eAy kaxeT. COHABIKTaH AQ, TEXIPUMOEAIK Kocibm XymbicKa acep
eTyli, KaHllamMa CTYAEHTTEPAIH OKYbl >K8He OAapAblH KapbIM-KaTbIHAC
>KafpaasTTapbiHaH wbiFa  OiAyi, 0OoAallak, >X8He >Kac MamaHAApPAbIH
TEPMUHOAOTUSIABIK, AEKCUKA KOpPbIH MeHrepyi «Kacibu Makcarttapra
apHaAFaH OPbIC TiAi» KYPCbIHbIH, HETi3ri MiHAETI 6OAbIN TabblAAAbI.

TyHiH ce3aep: coenAey XKaFaadTbl, COMAEY KbI3METI, FbIAbIMW CTUAb,
KOMMYHMKATUBTIK TOCIA, TEPMUHOAOTUSIABIK, AEKCHKa.

B 3Ton cratbe paccmaTtpuBalOTCS (QOPMbl U BUAbBI  pEueBoi
AESITEABHOCTU B CUCTEME KOMMYHMKATMBHbBIX CUTYaLMiA, aHAAM3UPYIOTCS
pa3AMYHble CTAAMM HayYHO-TEXHMUYECKOro coTpyaHuuecTBa. CTyAeHTbI
MepBbiX  KypCOB  Ka3axCKMX OTAEAEHUI  yHUBEpCMTETa, M3ydas
PYCCKMI  93bIK MO MPOrpamMme  AMCUMMAMHBI  «[1podheccuoHaabHO
OPWMEHTUPOBAHHDBIA PYCCKMIA S3bIK», MOCTUIralOT AOBOAbHO OOLUMPHbINA
06bEM AEKCMUECKOT 0 M rPaMMaTMUecKoro Matepmana. Ha ocHose yuebHo-
Hay4HbIX TEKCTOB CTYAEHTbI 3HAKOMSITCS C LUMPOKUM CMEKTPOM CBEAEHMI
Mo CreuMaAbHOCTM M B pe3yAbTaTe npuobpeTaloT 6GOAbLLION 3arac
TEPMMHOB M CUHTAKCUYECKMX CTPYKTYP, XapakTePHbIX AAS 3blKa AQHHOW
CMeunaAbHOCTU. B yuebHbIX MOCo6MSX MO HAyYHOMY CTMAIO PYCCKOro
A3blKa He YUMTbIBAIOTCSI T€ KOHKPETHbIE CUTYaLIMK, C KOTOPbIMK ByAyLiMe
CMeLMaAnCTbl BCTPEYAIOTCSl B CBOEM MPAKTUUECKOM NpodeccroHaAbHOM
AESTEABHOCTU. DTO 3HAUMT, UTO GOAbLIEE BHMMAHME CAEAYET YAEASThb
KOMMYHUWKATUBHO-(DYHKLIMOHAAbHOMY aCreKTy, KOTOPbIA MOXeT ObiTb
peaAM3oBaH npu obyueHun [3biky CreuuasbHOCTU. [103TOMy 0AHOM 13
OCHOBHbIX 33aa4 Kypca «[1poeccroHaAbHO OPUEHTUPOBAHHbIN PYCCKMIA
A3blK» SIBASIETCS HE CTOAbKO pacliMpeHue 3araca TePMUHOAOMMYECKOMN
AEKCMKM, KOTOPbIM AOAXKHbI BAAAETb BYAYLIME 1 MOAOAbIE CMIELMAAMCTbI,
CKOAbKO O0YyYeHMe CTYAEHTOB B UX YMEHWM CMPABUTbCS C CUTYaLMSAMM
00LeHMsl, BO3HMKAIOLWMMM B NMPAKTUYECKON NpogeccMoHaAbHOM paboTe.

KatloueBble cAOBa: peueBasi cuTyaums, peudeBasl AESITEAbHOCTb,
Hay4HbIl CTMAb, KOMMYHMKATMBHbIE CMOCOObI, TEPMUHOAOIMYECKas
AEKcuKa.
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The students learning Russian are trained in specialty language
on a quite volume of lexical and grammatical material reflecting a
wide profile of disciplines. It gives them both a lot and not enough.
It is a lot in the sense that on the basis of educational and scientific
texts students get acquainted with a wide range of data on the spe-
cialty and as a result get a large supply of the terms and syntactic
structures characteristic of language of this specialty. It isn’t enough
in the sense that this stock remains more or less passive as in the
textbooks at such system of training those concrete situations which
future experts will meet in their practical professional activity aren’t
considered. It means that the bigger attention should be paid to the
communicative functional aspect which can be realized when train-
ing in specialty language. Therefore one of the main objectives of
the course «Professionally oriented Russian» and «Russian for the
Professional Purposes» is not so much expansion of a stock of ter-
minological vocabulary which future specialists should acquire (it
is already quite large), but training students’ ability to cope with the
situations of communication arising in practical professional work.

Theoretically, for the solution of this goal it is necessary to carry
out the analysis, which situations, themes and types of speech activity
are shown and with the help of which language means they are realized
[1]. First, this analysis has given us more clear idea of types (forms) of
scientific -technical cooperation. Secondly, we have received the data
on scientific-technical cooperation allowing to indicate some general
tendencies of the speech in such communicative situations. Thus, it is
possible to draw conclusions what communicative situations are met
at separate stages of scientific-technical cooperation as well as com-
municative methods corresponding to them, and also what types of
speech activity prevail in these or those situations. It should be noted
that communicative situations (conference), communicative methods
(the report, discussion) and types of speech activity (speaking, listen-
ing) are in close dependence from each other.

The scientific-technical cooperation presented as a complex
of communicative situations can be divided into certain stages.
The lower stages are such forms of scientific-technical coopera-
tion which symbolically can be called «scientific tourismy». Texts
of ‘scientific tourism’ in most cases are in the form of dialogues of
the oral scientific speech. Prevailing there are such communicative
situations as conversations, exchange of information of research or
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production character, speaking in the form of mono-
logues at discussion or participation in working
meeting. Such communicative ways as a question,
the answer, expression of desire, request, the recom-
mendation, rejection of the offer, consent, objection,
etc. are typical for the oral scientific speech. Among
types of speech activity here prevail speaking and
listening while reading and writing in Russian oc-
cupy insignificant share. Writing, in particular, acts
in the form of drawing up and discussion of simple
statements and protocols, a formulation of inten-
tions, drafts of working programs, etc. As circum-
stances of creation of these texts are deprived of a
strict legal or diplomatic ceremonies and the obli-
gations following from such documents don’t reach
the level of agreements or contracts it is enough for
authors of such documents to have general ideas
of their form, so that formulations should be exact
and unambiguously clear. Such conversations are
remarkable for a quite high degree of ease, uncer-
tainty and non-obligation that predetermines using
language means of non-strict scientific speech [2].
‘Scientific tourism ‘accompanies such type of
scientific -technical cooperation which would be
possible to call «work with literature on the special-
ty». It is possible to define passive and active work
with literature. Passive work with literature consists
in drawing up secondary texts in Kazakh on the ba-
sis of primary texts in Russian. At this level creation
of translations, preparing different types of papers,
drawing up the summaries, abstracts, plans are car-
ried out. Language means used while oral and writ-
ten transforming of primary texts into secondary are
defined by the theory and practice of translation. As
scientific-technical cooperation between countries
becomes closer, active work with literature gets the
increasing distribution among experts. This form of
work with literature consists in creation of primary
texts in Russian — articles, reports, abstracts or sum-
maries to self-publications, reports, offers, catalogs,
and writing of monographs as well.. It is possible to
add that the most important communicative ways in
these cases are the description, definition, statement,
proof, denial, revealing of advantages and shortcom-
ings, exposition and discussion of figures, schedules,
charts, etc. Reading is the dominating speech activ-
ity while drawing up secondary texts, but in the case
of primary texts it’s writing. Oral types of speech
activity during the passive work with literature take
place in the cases of references’ search or verifying
of contents of the processed primary texts. Active
work with literature assumes more frequent conver-
sations for discussion and editing primary texts, and
also for coordination of plans and terms of their de-
livery, discussion of results, final editing, etc.

The following stage of scientific-technical co-
operation assuming higher level of requirements is a
stage of the meetings which are taking place within
more strict organization on more definite protocol,
than at the level of ‘scientific tourism’. This kind
of meetings are the congresses, symposiums, collo-
quiums, working meetings, etc. During these meet-
ings speech situations of the first stage of scientific-
technical cooperation «are synthesized». Specialists
participating in this form of scientific-technical co-
operation have to be able to use them more inten-
sively and purposefully, for example, to be ready to
perception of the content of longer pieces of the oral
monologue speech typical for reports, discussions
(listening), and also to acquaintance to the materials
connected with this meeting (reading) and for pur-
poseful collecting and competent transfer of data on
the specialty (speaking) as well.

The texts created in these conditions in many
respects are similar to texts at a stage of ‘scientific
tourism’ or working with literature, but there are
also essential distinctions between them both in
an external form and according to contents. So, in
oral and written types of the speech uncertainty is
replaced with definiteness, validity and obligation;
ease of conversations remains only at meetings be-
tween acquaintances, on receptions, etc., and oral
scientific and everyday informal conversation inter-
twine with each other — the phenomenon presenting
special difficulty for young specialists. As for con-
tents, the increasing value gains ‘terminology’ of
texts. Except exact terms, the specialist has to know
«concretizing» means of expression as well and be
able to use them pertinently without complete ex-
cluding, however, and «soft» formulations [3].

At the following stages of scientific -techni-
cal cooperation there is a difference in complexes
of communicative situations: while for special-
ists of science and technology and of culture and
art professional development during Master’s and
doctoral studies is of primary importance , for spe-
cialists of industrial sector on the primary place is a
working business trip for the purpose of expansion
and deepening of scientific — technical cooperation
which foundations are laid at the previous stages.
It is possible to stop shortly at stages of Master’s
course, doctoral studies and training. At these stages
there is one aim — replenishment and expansion of
the knowledge acquired earlier. Such purpose puts
in the forefront the communicative situations con-
nected with work at departments or in laboratories
of higher education institutions and at research in-
stitutes, search of literature in libraries (both in real,
and in virtual), visits to scientific, technical institu-
tions or manufacturing enterprises, etc. The com-

266 KasYV xabapuisicsl. @usosorus cepusicl. Ne3 (161). 2016



Turebekova R.S., Kalieva A.J.

municative ways corresponding to these situations
have already been presented at subordinate stages of
scientific-technical cooperation, but at the stages of
doctoral studies and training they obviously prevail
and demand from the specialist more independence
in their realization.

At recognition of situations and adaptation to
them the crucial role is played by self-experience of
specialists. The specialists passing the lower steps of
scientific-technical cooperation experienced more
difficulties, than the experts having such experience
who, though haven’t reached fluency of the speech,
associated situations with the language means, nec-
essary for their realization, easier. It is interestingly
that participants of the congresses and working busi-
ness trips improve their knowledge and skills more
successfully, than doctoral candidates and trainees.
Apparently, it is connected with strong mental and
intellectual tension mobilizing will and forces which
are typical for such events, especially in the foreign-
language speech environment. Trainees and doc-
toral candidates consider their knowledge and skills
acquired during a long term in small «portions» and
with high frequency repeatability, rather strong.

At the stage of working business trips of scien-
tific-technical cooperation specialists meet absolutely
new communicative situations. For example, the ne-
gotiations assuming big independence at promotion
of offers and decision-making, discussion and coor-
dination of documents, visits not only to research es-
tablishments, but also to the industrial enterprises or
the economic organizations. At this stage the same
communicative ways, as at the lower steps of scien-
tific-technical cooperation are presented, but they are
realized by speech means which provide the highest
degree of clearness, concreteness and argumentative-
ness of the formulations having legal character. The
summaries which are orally formulated during dis-
cussions, conclusions, decisions often coincide with
formulations of written language [4]. It demonstrates

the great value which is got by skills and abilities in
the field of written language at the considered stage of
scientific and technical cooperation

At higher stages of scientific-technical coopera-
tion the most part of work is preparation of documents
— from development of preliminary projects to final
editing the coordinated and approved resolutions.
The communicative situations typical for these stages
—negotiations. In the beginning they have a character
of consultations which during work on the document
gain the increasing concreteness peculiar to discus-
sion and coordination. Communicative ways on this
top stage of scientific-technical cooperation have all
those features of scientific and technical communi-
cation which have been already said about — from
the non-obligation of advisory conversations typical
for scientific tourism, to the severity of formulations
typical for negotiations at the level of working busi-
ness trips. Mastering communicative situations at the
top stages of scientific-technical cooperation requires
strong possession of oral and written «legal» terms
in the wide range, and deep knowledge of the cor-
responding scientific terminology as well. Language
training of technical staff has to be concentrated on
development of the skills and abilities necessary for
implementation of scientific-technical cooperation at
the lower steps in the beginning — to a step of working
business trips during the performing of professional
duties or business [5].

In the conclusion we should emphasize that lan-
guage ensuring of the scientific-technical coopera-
tion is very complex and perspective problem. Here
training of language means a joint of scientific and
official styles. The elective course of Russian in na-
tional and foreign audiences «Russian for the pro-
fessional purposes» just assumes studying of lan-
guage means of scientific- technical cooperation at
the senior years of university’s course. This course
is updated and improved every year, reacting and
responding to modern requirements.
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